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11. Ширяев А.Ф. Синхронный перевод: Деятельность синхронного 
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1. 12. www.multitran.ru электронный ресурс "Multilingual dictionary"
2. 13. www.cnn.com электронный ресурс "CNN news"
3. 14. www.bbc.co.uk электронный ресурс "BBC news"
4. 15. www.akorda.kz электронный ресурс "Official website of Akorda"
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	Академиялық тәртіп ережелері: 
Барлық білім алушылар ЖООК-қа тіркелу қажет. Онлайн курс модульдерін өту мерзімі пәнді оқыту кестесіне сәйкес мүлтіксіз сақталуы тиіс.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Дедлайндарды сақтамау баллдардың жоғалуына әкеледі! Әрбір тапсырманың дедлайны оқу курсының мазмұнын жүзеге асыру күнтізбесінде (кестесінде), сондай-ақ ЖООК-та көрсетілген.
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ПС-практикалық сабақ; МӨЖ-студенттің өздік жұмысы; ОМӨЖ- оқытушымен студенттің өздік жұмысы; АБ – аралық бақылау; МТ- Мidterm; ТТ – типтік тапсырмалар; ЖТ – жеке тапсырмалар.
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	Жұма, 21.00 – ТТ 1 - тапсырудың соңғы күні 

	2
	Л2: Main features of Simultaneous Interpretation 
ПС 2: Simultaneous Interpretation during briefings and joint-conferences
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	ЖИ 1.1
1.2
2.3
	3
	Л2:4
ПС2:8
	ӨТС 2
TТ 2
	Лингафонды кабинет 322 ауд.


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 2 - тапсырудың соңғы күні 

	3
	Л3: Main features of Consecutive Interpretation
ПС 3: Consecutive interpretation during bilateral meeting  

	ОН 1
	ЖИ 
1.2
2.3
	3
	Л3:4
ПС3:8
	ӨТС 3
TТ 3
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
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	4
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ПС 4: Discourse of political leaders of the USA and UK
МӨЖ 1: History of Simultaneous Interpretation  
	ОН 2
	ЖИ 2.1
2.2
2.3
	3


1
	Л4:4
ПС4:8
	ӨТС 4
ТТ 4
	Лингафонды кабинет 322 ауд.


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 4 - тапсырудың соңғы күні

	5
	Л5: Compression and Decompression in Simultaneous Interpretation
ПС 5: Speech at the 75th session of UN GA 
ОМӨЖ 1: 
Professional Competences of Simultaneous Interpreter 
МӨЖ 2: International Organisations of Translation and Interpretation Services    
	ОН 2
	ЖИ 2.2
2.4
	3
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ЖТ 1
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	Модуль II. Interpretation Strategies 
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ПС 6: Speech at the 75th session of UN GA
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4.1
4.3
	3
	Л6:4
ПС6:8
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ТТ 6
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	Л7: Anticipation in Simultaneous Interpretation
ПС 7: Inaugural speech of US President 
	ОН 4
	ЖИ 2.2
4.2
	3
	Л7:4
ПС7:8
	ӨТС 7
ТТ 7
	Лингафонды кабинет 322 ауд.


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 7 - тапсырудың соңғы күні

	8
	Л8: Communicative Situation in Simultaneous Interpretation   
ПС 8: WEF Davos plenary session 
ОМӨЖ 2: Translation and interpretations schools.
	ОН 3
	ЖИ 
3.1
3.2
3.3
3.4

	3


1
	Л8:4
ПС8:8
	ӨТС 8
ТТ 8
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	Жұма,  21.00 – ТТ 8 - тапсырудың соңғы күні

	9
	Л9: Pragmatic Adaptation in Simultaneous Interpretation 
ПС 9: News Block CNN, BBC

	ОН 4
	ЖИ 4.1
4.2
5.2
	3
	Л9:4
ПС9:8
	ӨТС 9
ТТ 9
	Лингафонды кабинет 322 ауд.


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 9 - тапсырудың соңғы күні

	10
	Л10: Socially and Culturally Marked Expressions in Simultaneous Interpretation  
ПС 10: Parliamentary debates in UK 
ОМӨЖ 3: Translation analysis of source language text 
МӨЖ 3: Text analyisis by Ch.Nord 

	ОН 4
	ЖИ 4.2
5.1
	3
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	Модуль III. Cognitive Aspects in Simultaneous Interpretation 

	11
	Л11: Problems of Simultaneous Interpretation from English into Kazakh/Russian
ПС 11: Speeches in Astana Forum 

	ОН 4
	ЖИ 
2.2
4.2
5.2
	3
	Л11:4
ПС11:8
	ӨТС 11
ТТ 11
	Лингафонды кабинет 322 ауд..


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 11 - тапсырудың соңғы күні

	12
	Л12: Idioms and sayings in Simultaneous Interpretation
ПС 12: Speech of Chinese political leaders  


	ОН 5
	ЖИ 2.2
4.2
5.2
	3
	Л12:4
ПС12:8
	ӨТС 12
ТТ 12
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
.


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 12 - тапсырудың соңғы күні

	13
	Л13: Translation Analysis 
ПС 13: Speech in European Parliament   
[bookmark: _GoBack]ОМӨЖ 4: Translation Transformations    
	ОН 5
	ЖИ 
4.2
5.2
	3




1
	Л13:4
ПС13:8
	ӨТС 13
ТТ 13
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	Жұма,  21.00 – ТТ 13 - тапсырудың соңғы күні

	14
	Л14: Translator’s role in Simultaneous Interpretation 
ПС 14: Scientific and technological achievements in Translation and Interpretation 
ОМӨЖ 5: International Associations for Translators and Interpreters

	ОН 4
	ЖИ 
4.2
5.2
	3


1
	Л14:4
ПС14:8
	ӨТС 14
ТТ 14
	Лингафонды кабинет 322 ауд.

MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 14 - тапсырудың соңғы күні

	15
	Л15: Remote Simultaneous Interpretation
ПС 15: News Blocks on COVID-19
ОМӨЖ 6: Interpretation of social media texts in the framework of manipulative and ideological manifestations 
ОМӨЖ 7: Stress management in Simultaneous Interpretation

	ОН 5
	ЖИ 
4.2
5.2
	3


1
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